SMLOUVA O POSTOUPENI AGREEMENT TO ASSIGN

POHLEDAVEK RECEIVABLES
reg. ¢islo NDP/0016//01/00064211 reg. No. NDP/0016//01/00064211

SMLUVNI STRANY PARTIES
(1) Raiffeisenbank a.s., (1) Raiffeisenbank a.s.,
se sidlemv Praha 4, Hvézdova 1716/2b, PSC registered office: Prague 4, Hvézdova
14078, ICO: 49240901, 1716/2b, postcode 14078, ID No:
49240901,

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném

Méstskym soudem v Praze, oddil B, vlozka entered in the Commercial =Register

maintained by the Municipal Court in

2051, Prague, section B, insert 2051,
(dale jen ,,Banka‘“ nebo ,,Postupnik*) (hereinafter referred to as the ,,Bank* or
,,Assignee®)
a and
(2) GlaxoSmithKline, s.r.o. (3) GlaxoSmithKline, s.r.o.
se s1’d}em Praha 4, Hvézdova 1734/2c, 140 registered office: Hvézdova 1734/2c, 140
00, ICO: 481 14 057 00, ID No: 481 14 057
zapsand v obchodnim rejstiiku vedeném entgred_ in_ the Comm_e r.CIaI Reglst(_er
o , maintained by the Municipal Court in
Meéstskym soudem v Praze, oddil C., . .
vlozka 16558 Prague, section C, insert 16558, _
(hereinafter referred to as the ,,Client or
(dale jen ,,Klient*, nebo ,,Postupitel) ,»Assignore)
a and
(2) Nemocnice Na Bulovce, piispévkova (4) Nemocnice Na Bulovce, prispévkova
organizace, organizace,
se svidlem Prahg 8 — Liben, Budinova 67/2, registered office: Praha 8 - vLibeﬁ,
PSC 180 81, ICO: 00064211, Budinova 67/2, postcode: 180 81, IC:
(dale jen ,,Odbératel) 00064211,
(hereinafter referred to as the ,,Customer)
uzaviraji enter into
tuto this
Smlouvu o postoupeni pohledavek Agreement to Assign Receivables
(dale jen ,,Smlouva®). (hereinafter referred to as the "Agreement").
CLANEK I. ARTICLE I.
Pitedmét Smlouvy Scope of the Agreement

1. The subject matter of this Agreement is the
assignment of the Client's receivables from
the Customer for a consideration, including
accessions to the receivables, if any, created

Pfedmétem této Smlouvy je uplatné
postoupeni  pohledavek  Klienta za
Odbératelem, veetné piipadného
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prislusenstvi, vzniklych v disledku dodavek
1é¢iv realizovanych na zaklad¢ jednotlivych
kupnich smluv, kter¢ byly uzavirany
Klientem jako prodédvajicim a Odbératelem
jako kupujicim ve formé pisemné, ptipadné
elektronicky (dale spoleéné jen ,,Smlouva
s Odbératelem™), pricemz predmétem
postoupeni jsou pohledavky na zaplaceni
kupni ceny za dodavky lécivych ptipravki
(dale jen ,Zbozi“) v celkové vysi
21.615.879,34 CZK (slovy: dvacet jedna
milioni Sest set patnact tisic osm set
sedmdesat devét korun Ceskych a tficet Ctyti
haléti) (v castce je zahrnuto DPH), které
vznikly na zékladé¢ Smlouvy s Odbératelem
a k ni se vztahujicich faktur, jejichz seznam
tvoti prilohu ¢. 1 této Smlouvy (dale
spole¢né také jen ,,Pohledavka‘“). Celkova
nominalni ¢astka Pohledavky je uvedena
v piiloze €. 1 této Smlouvy.

2. Klient a Odbératel spole¢né prohlasuji, ze za

uCelem  utvrzeni  prdvni  existence
Pohledavky  uzavieli ke
s Odbératelem dohodu o uznani dluhu a o

zpusobu jeho thrady, jejimz obsahem bylo

Smlouvé

zejména ujednani o existenci dluhu ve vysi
Pohledavky a sjednani nového splatkového
kalendare k uhradé Pohledavky, vcetné
sjedndni  nového  Uroku  z prodleni
z Pohledavky (dale jen ,,Dohoda o uznani
dluhu a o zpisobu jeho ihrady®), ktera je
ptilohou ¢. 3 této Smlouvy.

3. Klient jako postupitel timto postupuje na

Banku jako postupnika Pohledavku a Banka
toto  postoupeni  akceptuje.  Klient
upozornuje Banku, Ze Pohledavka mtize byt
nedobytna a Ze neru¢i Bance za dobytnost
Pohledavky.  Nedobytnost  Pohledavky
nepiedstavuje vadné plnéni Klienta.

as a result of supplies of medicaments
realized under individual purchase
contracts concluded between the Client as
the seller and the Customer as the buyer in
a written or electronic form (hereinafter
jointly referred to as the ,,Customer
Contract”), where the subject of the
assignment covers receivables under
payment of the purchase price for supplies
of medicinal products (hereinafter referred
to as the “Goods™) in the total amount of
21,615,879.34 CZK (in words: twenty one
million six hundred fifteen thousand eight
hundred seventy nine Czech crowns and
thirty four hellers) (inclusive of VAT),
created under the Customer Contract and
the relating invoices, the list of which forms
Annex 1 to this Agreement (hereinafter also
jointly referred to as the ,,Receivable®). The
total nominal amount of the Receivable is
stated in Annex 1 hereto.

2. The Client and the Customer jointly

represent that in order to confirm legal
existence of the Receivable they concluded
an agreement to the Customer Contract on
acknowledgement and settlement of debt,
the contents of which agreement
particularly included an arrangement on the
existence of debt in the amount of the
Receivable and an agreement on a new
instalment plan to settle the Receivable,
including an agreement on new interest on
late payment under the Receivable
(hereinafter referred to as the ,,Debt
Acknowledgement and  Settlement
Agreement®), attached to this Agreement
as Annex 3.

3. The Client as the assignor hereby assigns

the Receivable to the Bank as the assignee
and the Bank accepts the assignment. The
Client informs the Bank that the Receivable
may be uncollectible and that the Client
does not guarantee the Bank that the Bank
will collect the Receivable. If the
Receivable is uncollectible, it does not
mean that the performance is defective by
the Client.
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CLANEK II.
Pohledivka

Klient prohlasuje, ze s Pohledavkou je
opravnén  nakladdat, jeji  postoupeni
neodporuje dohodé¢ s Odbératelem a
naklddani s ni neni nijak omezeno a k
Pohledavce neexistuji prava ani jakékoliv
naroky tfetich osob.

2. Odbératel uzavienim této Smlouvy vyslovné

udéluje Klientovi souhlas s postoupenim
Pohledavky na Banku.

Klient a Odbératel odpovidaji za:

a. existenci postoupené Pohledavky,

b. soudni ~ vymahatelnost  postoupené
Pohledavky

c. to, ze nemohou byt k postoupené
Pohledavce tspésné uplatnéna prava
tietich osob

d. to, ze Banka se postoupenim Pohledavky
stane véfitelem misto Klienta,

e. to, Ze postoupeni Pohledavky neodporuje
ustanoveni § 1881 ob¢anského zakoniku,

f. to, Ze postoupeni Pohledavky nebrani
zadna smlouva s tieti osobou,

g. to, ze Faktury, jak je tento pojem
definovan dale, vystavené Klientem
obsahuji vSechny nalezitosti ticetniho a
danového dokladu dle platnych ceskych
predpist a jsou vystaveny v ¢eskych
korunach,

h. to, ze Pohledavka je splatna a
vymahatelnd v castkdch uvedenych na
Fakturach, resp. na danovych a tacetnich
dokladech, a podle platebnich podminek,
které jsou soucasti Smlouvy s
Odbératelem ¢i Dohody o uznani dluhua
zpusobu jeho uhrady,

1. to, ze Odbératel nesplni Klientovi svij
platebni zavazek diive, nez byl povinen
splnit jej Bance

ARTICLE II.
Receivabl

1. The Client represents that it is entitled to

dispose of the Receivable, that its assignment
is not contrary to the agreement with the
Customer, and that the disposal of the
Receivable is not subject to any restrictions
and the Receivable is not subject to rights or
any claims of third parties.

By entering into this Agreement the
Customer explicitly grants consent to the
Client to assign the Receivable to the Bank.

3. The Client and Customer are responsible for:

a. existence of the assigned Receivable,

b. enforceability of the assigned Receivable
at court,

c. the fact that the assigned Receivable
cannot be subject to successfully
exercised rights of third parties,

d. the fact that by assignment of the
Receivable the Bank becomes the creditor
instead of the Client,

e. the fact that assignment of the Receivable
is not in conflict with the provisions of
Sec. 1881 of the Civil Code,

f. the fact that assignment of the Receivable
is not prevented by any agreement with a
third party,

g. the fact that the Invoices, as the term is
defined below, issued by the Client meet
all prerequisites of an accounting and tax
invoice pursuant to applicable Czech
legislation and are issued in Czech
crowns,

h. the fact that the Receivable is due and
payable and enforceable in amounts stated
in the Invoices, or tax and accounting
invoices, on the payment terms
incorporated in the Customer Contract or
Debt Acknowledgment and Settlement
Agreement,

i. the fact that the Customer will not settle
its financial liability to the Client before
being obliged to settle it to the Bank,
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j. to, ze bude splatna maximaln¢ do 99

meésici ode dne jejiho postoupeni na
Banku a jeji konecnd splatnost
nepiekroci 30. 6. 2027,

k. to, Zze postoupena Pohledavka nebo jeji

¢ast nezanikne zapoctenim naroku, ktery
mél Odbératel vici Klientovi.

Vyse uvedené se nevztahuje na situace,
kdy se v dusledku jednani ¢i opomenuti
Banky po Wucinnosti této Smlouvy
uvedena prohlaSeni stanou nepravdiva,
neuplna ¢i neplatna.

4. Klient odpovida za to, ze nepostoupil

5.

Klient  se
Pohledavku nezastavovat a dale je povinen
pocinat si tak, aby via¢i Pohledavce nemohla

Pohledavku pifed jejim postoupenim na
Banku jiné osob¢ (pokud k tomu doslo, byla
Pohledavka platné a G¢inné postoupena zpét
na Klienta).

zavazuje  postupovanou

byt uplatiiovana jakakoli prava tretich osob.

6. Klient neni opravnén s Pohledavkou, ktera

podléha Smlouve, bez pisemného souhlasu
Banky nakladat zptisobem odporujicim
Smlouvé, zatézovat ji pravy ve prospéch
tretich osob, provadét jeji zapocet, uzavirat
jakoukoli smlouvu, kterd by zakazovala
postoupeni Pohledavky na Banku, pfip. Cinit
jiné ukony, které by znemoznily pInéni jeho
zavazku dle této Smlouvy.

7. Klient je povinen informovat Banku bez

zbyte¢ného odkladu o piipadném vzniku
pohledavek, které¢ by mohly bytzapocitany
vuci Pohledavce, kterou postoupil na Banku.

it

he fact that the Receivable shall be due
and payable within a maximum of 99
months from the date of assignment to the
Bank and its final maturity shall not
exceed 30 June 2027,

k. the fact that the assigned Receivable or its

part will not be discharged by setting off a
claim that the Customer had against the
Client.

The foregoing does not apply to
situations where, as a result of
negotiations or omissions by the Bank
after the effective date of this
Agreement, the above mentioned
statements become untrue, incomplete
or void.

4. The Client is responsible for the fact that

t

he Receivable has not been assigned to

another party before its assignment to the
Bank (if so, the Receivable has been
validly and effectively reassigned to the
Client).

5. The Client undertakes to not pledge the
assigned Receivable and is obliged to act

i
t

n a manner to prevent exercise of any
hird-party rights in respect of the

Receivable.

6. Without the Bank's written consent, the

7. The

Client is not entitled to dispose with the
Receivable that is subject to the
Agreement in a manner contrary to the
Agreement, encumber it with rights
benefiting third parties, set off the
Receivable, conclude any agreement to
prevent assignment of the Receivable to
the Bank or any other agreement directly
or indirectly affecting the assigned
Receivable or to do any other acts that
would make it impossible to fulfill the
Client’s obligations under this
Agreement.

Client is obliged to inform the Bank
without undue delay about the creation of
receivables that might be set off against
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CLANEK III.
Doklady o existenci Pohledavky

Dokladem potvrzujicim existenci
Pohledavky je Smlouva s Odbératelem a
danové a ucetni doklady, jejichz seznam je
uveden v ptiloze €. 1 této Smlouvy (dale jen
»Faktura/y*). Klient podpisem Smlouvy
potvrzuje, ze origindly Faktur byly fadné
doru¢eny a pievzaty Odbératelem a
Odbératel odsouhlasil rozsah a kvalitu
dodaného Zbozi.

2. Klient a/nebo Odbératel je povinen ptedlozit

Bance kdykoliv do splaceni Pohledavky na
vyzadani Banky bez zbyte¢ného odkladu
kopie veskerych dostupnych vyznamnych
dokumentti vztahujicich se k Pohledéavce,
kterou postupuje na Banku, a to zejména
kopie Smlouvy s Odbératelem, Faktury
uvedené v priloze Dohody o uznani dluhu a
o zpusobu jeho uhrady, dodaci listy ke
Smlouvé s Odbératelem, pokud by byly
z divodu potfeby vymahani pohledavek
Bankou pro ucely dikazniho fizeni
relevantnimi organy vyzadovany.

3. Klient i Odbératel prohlasuji, ze Faktury

obsahuji vSechny nalezitosti dafiového
a/nebo ucetniho dokladu dle platnych
predpisti Ceské republiky, zejména oznageni
Klienta a Odbératele tak, jak jsou uvedeni v
obchodnim, popft. zivnostenském rejstiiku ¢i
jiném piislusném rejstitku, ICO a DIC
Odbératele a Klienta, fakturovanou ¢astku,
véetné uvedeni jednotlivych sazeb piipadné
dan¢ z pfidané hodnoty a jejiho vycisleni,
¢islo Faktury, datum vystaveni Faktury,
datum splatnosti, podpis a poptipadé razitko
Klienta. Klient prohlasuje, ze uvedl na
Fakturach predmét plnéni tak, aby bylo
ziejmé, Ze se Faktury vztahuji k postoupené
Pohledavce.

the Receivable assigned to the Bank, if
any.

ARTICLE III.

Eviden f existen f the Recejvabl

1. The evidence confirming existence of the

Receivable is the Customer Contract and
tax and accounting invoices listed in
Annex 1 to this Agreement (hereinafter
referred to as the “Invoice(s)”). By signing
the present Agreement the Client confirms
that originals of the Invoices have been
duly delivered to and received by the
Customer and the Customer has approved
the scope and quality of the supplied
Goods.

2. The Client and/or Customer is obliged to

submit to the Bank at request of the Bank
and without undue delay at any time until
settlement of the Receivable copies of all
available material documents relating to
the Receivable assigned to the Bank, in
particular copies of the Customer Contract,
Invoices mentioned in the Debt
Acknowledgement and Settlement
Agreement, delivery notes to the Customer
Contract, if such are requested by relevant
authorities as evidence for the purpose of
collection of debts by the Bank.

3. The Client and Customer represent that the

Invoices meet all prerequisites of a tax
and/or accounting document pursuant to
applicable legislation of the Czech
Republic, in particular identification of the
Client and Customer as they are entered in
the Commercial or Trade Register or
another relevant register, corporate 1D and
VAT number of the Customer and Client,
the invoiced amount, including
information about the particular value
added tax rates and amounts, if any,
number of the Invoice, date of the Invoice,
maturity date, signature and stamp of the
Client, if applicable. The Client represents
that he has stated the subject of supply in
the Invoices in a manner to make it evident
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4. Klient a Odbe¢ratel prohlasuji, ze veskerou

dokumentaci spojenou s Pohledavkou,
kterou zaslou Bance na jeji zadost dle odst.
2 tohoto clanku elektronicky, bude kopii
originali, resp. Klientovi, nebo Odbérateli
dostupnych vyhotoveni (pokud je maji k
dispozici v papirové podobg).

Klient je povinen vyznalit ve svém
ucetnictvi postoupeni Pohledavky na Banku.

CLANEK IV.
Yyrozumeéni o postoupent Pohledavky i spliceni

1. Odbératel uzavienim této Smlouvy vyslovné

bere postoupeni Pohledavky z Klienta na
Banku ve smyslu § 1882 obcanského
zakoniku na védomi a zavazuje se, Ze
postoupenou Pohledavku bude plnit ode dne
ucinnosti této Smlouvy vyhradné Bance,
jako postupnikovi, a to na jeji ucet C.
6990043639/5500 (dale ,,Uget Banky™).

2. Odbératel uzavienim této Smlouvy dale

vyslovné prohlasuje, ze vuci Pohledavce
nema K zapoc¢teni zadnou pohledavku a ani v
budoucnu nebude opravnén uplatiiovat vici
postoupené Pohledavce nebo jeji Casti
jakékoli své naroky na zapocteni.

3. Odbeératel potvrzuje, ze dodavky Zbozi, na

jejichz zakladé vznikla Pohledavka, byly
dodany, resp. ptedany fadné a v pozadované
kvalité. Odbeératel dale potvrzuje, Ze tento
seznam faktur a pfipadnych dobropisd je
kone¢ny a v budoucnu k témto jiz
uzavienym dodavkam nebude ze strany
Odbgératele vyzadovano
dobropist. Pripadné reklamace budou
feSeny samostatné mezi Klientem a

vystavovani

Odbératelem a nebudou mit vliv na
postoupenou Pohledavku.

that the Invoices relate to the assigned
Receivable.

4. The Client and Customer represent that all

documents associated with the Receivable
sent to the Bank at its request pursuant to
paragraph 2 of this Article in electronic
form, are copies of the originals or copies
available to the Client or Customer (if such
are available in paper form).

5. The Client is obliged to mark the

assignment of the Receivable to the Bank
in its accounting books.

ARTICLE IV.

f assianment of the Recejvable and i

repayment

1. By entering into this Agreement, the

Customer explicitly acknowledges the
assignment of the Receivable from the
Client to the Bank pursuant to Sec. 1882 of
the Civil Code and undertakes to perform
under the assigned Receivable solely
towards the Bank as the assignee, to its
account  number  6990043639/5500
(hereinafter referred to as the ,,Bank's
Account®), starting from the effective date
of this Agreement.

Furthermore, by entering into this
Agreement, the Customer explicitly
represents that it has no receivable to be set
off against the Receivable and shall not be
entitled to claim any set off against the
assigned Receivable or its part in the
future.

3. The Customer confirms that the supplies of

Goods, under which the Receivable has
been created, have been made or delivered
in a proper manner and quality as
requested. Also, the Customer confirms
that this list of invoices and credit notes, if
any, is final and the Customer shall not
request credit notes to be issued in respect
of the completed supplies in the future.
Any complaints shall be resolved
separately between the Client and
Customer and shall not affect the assigned
Receivable.
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4. Odbeératel dale potvrzuje, ze danové doklady

(Faktury) byly vystaveny v ceskych
korunach a potvrzeny v souladu se
Smlouvou s Odbératelem a fadné mu
doruc€eny. Odbératel dale prohlasuje, ze tyto
danové doklady (Faktury) byly jim
schvaleny a obsahuji vSechny odpovidajici
nalezitosti dle Smlouvy s Odbératelem.

5. Odbératel se zavazuje splacet Bance na Uget

Banky Pohledavku spolu s Urokem (jak je
tento pojem definovan nize) dle splatkového
kalendafe odsouhlaseného v Dohodé o
uznani dluhu a o zpisobu jeho uhrady (dale
»dplatkovy kalendar*). Splatka Pohledavky
bude probihat jedenkrat (1x) mésicné vzdy k
devatému kalendarnimu dni. Pokud nebude
devaty kalendaini den daného mésice
pracovnim dnem v Ceské republice (dale jen
»pracovni den®), potom Odbératel zajisti,
aby pravidelna anuitni splatka, vcetné
stanovené vyse Uroku, definovana v Dohodé
0 uznani dluhu a o zptisobu jeho thrady byla
k dispozici na Ultu Banky nejpozdgji
nejblizsi pracovni den predchazejici devaty
kalendaini den daného mésice.

6. Pokud nebude castka dle Splatkového

kalendate pipsana na Uétu Banky dle ¢1. IV.
odst. 5 této Smlouvy, je Banka dale
opravnéna uctovat Odbérateli zakonny trok
z prodleni za dobu od prvého dne prodleni s
uhradou dané splatky Pohledavky, vcetné
piislusné &asti Uroku, jez nebyla uhrazena
dle Splatkového kalendéafe, a to az do
uplného zaplaceni dané ¢astky.

Furthermore, the Customer confirms that
the tax invoices (Invoices) have been
issued in Czech crowns and confirmed in
accordance with the Customer Contract
and duly delivered to the Customer. The
Customer also represents that the tax
invoices (Invoices) have been approved by
the Customer and meet all prerequisites
according to the Customer Contract.

5. The Customer undertakes to repay the

Receivable to the Bank to the Bank's
Account along with the Interest (as the
term is defined below) in accordance with
the instalment plan approved in the Debt
Acknowledgment and Settlement
Agreement (hereinafter referred to asthe
,Instalment Plan®). Instalments of the
Receivable shall be paid once (1x) a month
by the ninth calendar day. If the ninth
calendar day of a particular month is not a
banking day in the Czech Republic
(hereinafter referred to as the ,,Banking
Day*), the Customer shall ensure that the
regular annuity instalment including the
determined Interest amount, as defined in
the Debt Acknowledgment and Settlement
Agreement, is available in the Bank's
Account by the first preceding Banking
Day before the ninth calendar day of the
given month.

If an amount according to the Instalment
Plan is not credited to the Bank's Account
according to Article 1V., paragraph 5 of
this Agreement, the Bank is also entitled to
charge lawful interest on late payment to
the Customer for the period from the first
day of the delay in payment of the
instalment under the Receivable, including
the relevant part of the Interest, which has
not been settled according to the
Instalment Plan, until full settlement of the
amount in question.
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CLANEK V.

!']plata, uhrada postoupené
Pohledavky. uroky

Postoupeni Pohledavky se provadi za tiplatu
(dale jen ,,Uplata®).

2. Vyse Uplaty za Pohledavku odpovida soudtu

nominalnich ¢astek uvedenych na Fakturach
véetn¢ DPH, které jsou ptipadné ponizeny o
k nim vystavené dobropisy, pti¢emz celkova
nominalni &astka Uplaty je uvedena v
priloze & 1 této Smlouvy. Uplata se
poskytuje zasadné v Ceskych korunach. Pro
odstranéni vSech pochybnosti se jednd o
nominalni  hodnotu  dluhu  uznaného
Odbératelem na zakladé Dohody o uznani
dluhu a o zptisobu jeho thrady uvedené
vyse.

3. Smluvni strany se timto vyslovné dohodly,

7¢ Uplata bude Bankou hrazena tim, Ze
Banka uhradi Uplatu za podminek
stanovenych nize na ucet Klienta ¢.
2001820106/2600 vedeny u  Citibank
Europe plc, organiza¢ni slozka (dale jen
,Bézny uget). Odeslanim Uplaty Klientovi
Bankou na Bézny ucet bude splnén zavazek
Banky uhradit Uplatu za postoupeni
Pohledavky. Banka se zavazuje zaslat
Klientovi potvrzeni o odeslani Uplaty na
Bézny ucet, a to neprodlené¢ po jejim
odeslani.

4. Odbératel bude na zakladé¢ Splatkového

kalendare hradit spolu s kazdou splatkou
Pohledavky i Uroky, které jsou vy¢&islenyve
Splatkovém kalendati.

5. XXXXXXXXX

ARTICLE V.

Consideration, settlement of the assigned
vable. |

The Receivable is assigned for
consideration (hereinafter referred to as the
,,consideration®).

2. The amount of the Consideration for the

Receivable corresponds to the sum of
nominal amounts stated in the Invoices
including VAT, minus the relating issued
credit notes, if any, provided that the total
nominal amount of the Consideration is
stated in Annex 1 to this Agreement. By
principle, the Consideration is provided in
Czech crowns. For the avoidance of any
doubts, it is the nominal value of the debt
acknowledged by the Customer under the
Debt Acknowledgment and Settlement
Agreement mentioned above.

3. The contracting parties hereby explicitly

agreed that the Consideration shall be paid
by the Bank in a manner that the Bank shall
pay the Consideration under the below
terms and conditions to the Client's
account, account number
2001820106/2600, held with Citibank
Europe plc, organizaéni slozka (hereinafter
referred to as the ,,Current Account™). The
Bank's obligation to pay the Consideration
for assigning the Receivable shall be
complied with by sending the
Consideration to the Client by the Bank to
the Current Account. The Bank undertakes
to send a confirmation of sending the
Consideration to the Current Account to
the Client immediately after sending the
Consideration.

4, Based on the Instalment Plan, the

Customer shall pay Interest along with
each instalment of the Receivable, as stated
in the Instalment Plan.

5. XXXXXXXXX
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6. XXXXXXXXX 6. XXXXXXXXX

7. Uplata bude Bankou uhrazena Klientovi na 7. The Consideration shall be paid by the
Bank to the Client to the Current Account
within five Banking Days after the
podminek, nejdiive v8ak dne 29. biezna following conditions are met, but on 29
2019: March 2019 at the earliest:

a. Banka obdrzela original nebo tfedné a. the Bank has received the original or an

Bézny ucet, a to nejpozd&ji do péti
pracovnich dnli po splnéni nésledujicich

ovefenou kopii Dohody o uznani dluhu a
o zpusobu jeho uhrady ke Smlouvé s
Odbératelem, ve znéni a obsahu
pfijatelném pro Banku a Dohoda o
uznani dluhu a o zpusobu jeho uhrady
byla uvefejnéna registru smluv dle
zakona €. 340/2015 Sb. v platném znéni;

Banka obdrzela original Oznameni
ziizovateli v souladu s ptilohou €. 2 této
Smlouvy podepsany Odbératelem a
dokument prokazujici, Ze zfizovatel
Odbératele vzal postoupeni Pohledavky

officially certified copy of the Debt
Acknowledgement and  Settlement
Agreement to the Customer Contract
with a wording and contents acceptable
to the Bank, and the Debt
Acknowledgement and  Settlement
Agreement has been published in the
Register of Contracts pursuant to Act
No. 340/2015 Coll., as amended;

b. the Bank has received the original of the

Notice to Founder in accordance with
Annex 2 to this Agreement, signed by
the Customer, and a document
establishing that the Customer's founder
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na védomi, pficemz predloZeny
dokument musi byt ve znéni 0 obsahu pro
Banku prijatelny;

c. Banka obdrzela dokument prokazujici
uvetejnéni této Smlouvy v registru smluv
dle zékona ¢. 340/2015 Sb. v platném
znéni.

Banka neni povinna uhradit Klientovi
Uplatu v piipads, ze:

a. nedojde ke splnéni veskerych podminek
sjednanych v ¢l. V., odst. 7. této
Smlouvy, nebo

b. v majetkovych pomérech nebo ve
vlastnické struktufe Odbératele nastanou
takové zmeény, které podle nazoru Banky
mohou negativné ovlivnit fadné plnéni
zavazkl Odbératele, nebo

€. podle nazoru Banky se vyznamné zhorsi
hospodarska situace Odbératele, nebo

d. prohlaseni ¢i ujisténi Klienta anebo
Odbératele ucinénd Vv této Smlouve
budou nepravdiva anebo neuplna, nebo

e. Klient anebo Odbératel podstatnym
zptisobem  porusi této
Smlouvy. Pro tucely tohoto ustanoveni

podstatnym  poruSenim  podle

ustanoveni

neni
pfedchozi  ve€ty poruseni platebni

povinnosti Odbératele dle této Smlouvy.

9. Neposkytne-li Banka z divodi uvedenych v

¢l. 'V odst. 8 Smlouvy Klientovi Uplatu,
zavazuje se postoupit na Klienta Pohledavku
zpét, a to bez zbyte¢ného odkladu po
uplynuti Ihiity sjednané pro uhradu Uplaty.

10. Klient je povinen vratit poskytnutou Uplatu,

respektive odpovidajici ¢ast v piipadé, ze
Klient pied okamzikem ucinnosti této
Smlouvy vystavi na Pohledavku nebo jeji
¢ast dobropis, kterym dojde ke sniZeni
hodnoty postoupené Pohledavky, nebo

8.

9.

has acknowledged the assignment of the
Receivable, where the submitted
documents must have a wording and
contents acceptable to the Bank;

c. the Bank has received a document
establishing that this Agreement is
published in the Register of Contracts
pursuant to Act No. 340/2015 Coll., as
amended.

The Bank is not obliged to pay the
Consideration to the Client if:

a. the conditions agreed in Article V,

paragraph 7 hereof are not met in full, or

b. the financial situation or ownership
structure of the Customer is subject to
changes that may, in the Bank's opinion,
have an adverse effect on proper
performance of the Customer's
obligations, or

c. the economic situation of the Customer
deteriorates materially, in the Bank's
opinion, or

d. the representations or warranties of the
Client and/or Customer made in this
Agreement are untrue or incomplete, or

e. the Client and/or Customer materially
violate the provisions of this Agreement.
For the purposes of this provision, the
breach of the Customer's payment
obligation under this Agreement is not a
material breach under the preceding
sentence.

If the Bank does not provide the
Consideration to the Client for reasons
stated in Article V, paragraph 8 of the
Agreement, the Bank undertakes to
reassign the Receivable back to the Client
without undue delay after expiration of the
term agreed for payment of the
Consideration.

10. The Client is obliged to return the provided

Consideration or its corresponding part if
the prior to the effectiveness of this
Agreement, Client issues a credit note in
respect of the Receivable or its part, which
decreases the value of the assigned
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v ptipad¢, kdy je Pohledavka nebo jeji cast
pfed okamzikem tcinnosti této Smlouvy
uhrazena pfimo k rukam Klienta, nebo pied
okamzikem tucinnosti této Smlouvy doslo k
zaniku Pohledavky nebo jeji ¢asti jinak nez
splacenim.

CLANEK VL.
Poplatky

Za zpracovani této Smlouvy je Klient povinen
zaplatit Bance poplatek za zpracovani ve vysi
40.000,- CZK (slovy: c¢tyficet tisic korun
Ceskych) (,,Poplatek za zpracovani). O ¢astku
ve vysi Poplatku za zpracovani bude poniZzena
Uplata vyplacena dle této Smlouvy.

CLANEK VIL
DalSi zavazky a prohlaSeni Klienta a
Qdbératele
1. Klient je povinen neprodlené¢ pisemné
vyrozumét Banku o (a) jakémkoli

zpochybnéni Smlouvy s Odbératelem, na
jejimz zékladé doslo ke vzniku postupované
Pohledavky, (b) o pfipadném odstoupeni od
Smlouvy s Odbératelem, (c) popt. o
ptipadném zapocteni pohledavky
Odbératele proti postoupené Pohledavce.

2. Klient a Odbératel prohlasuji, ze Odbératel
akceptoval vystavené Faktury, jak jsou
uvedeny v seznamu, ktery je ptilohou €. 1
této Smlouvy.

3. Klient a Odbératel prohlasuji a ujistuji
Banku, Ze u Pohledavky byla sjednana doba
splatnosti v souladu s obecné zavaznymi
pravnimi piedpisy, ledaze bylo v ptipadé
delsi doby splatnosti u Pohledavky mezi
Klientem a konkrétnim Odbératelem
vyslovné ujednano, ze delsi doba splatnosti
neni pro Klienta hrubé€ nespravedliva.

CLANEK VIIL.

Zavérecna ustanoveni
1. Tato Smlouva nabyva platnosti
podpisu posledni ze smluvnich stran a

dnem

ucinnosti dnem jejiho uvetejnéni v registru

Receivable, or if the Receivable or its part
is settled directly to the Client, or if the
Receivable or its part has been discharged
otherwise than by repayment.

ARTICLE VI.
Eees

The Client is obliged to pay a fee to the Bank for
processing this Agreement in the amount of
40,000.00 CZK (in words: forty thousand Czech
crowns) (hereinafter referred to as the
,,Processing Fee*). The Consideration paid under
this Agreement shall be decreased by the amount
of the Processing Fee.

ARTICLE VII.
her obligations and representations of th
Client and Customer

1. The Client is obliged to inform the Bank in
writing and without delay about (a) any
challenging of the Customer Contract,
under which the assigned Receivable has
been created, (b) any withdrawal from the
Customer Contract, or (c) any setting off of
a receivable of the Customer against the
assigned Receivable.

2. The Client and Customer represent that the
Customer has accepted the issued Invoices
as listed in Annex 1 to this Agreement.

3. The Client and Customer represent and
warrant to the Bank that the Receivable is
subject to maturity agreed in accordance
with generally binding legislation, unless it
has been agreed explicitly in the case of a
longer maturity term of the Receivable
between the Client and the particular
Customer that the longer maturity term is
not grossly unfair to the Client.

ARTICLE VIII.

Final provisions

1. This Agreement becomes valid as of the
date when signed by the last of the
contracting parties and becomes effective
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2. Smluvni strany urcuji pro

smluv dle zakona ¢. 340/2015 Sb. v platném
znéni. Uvetejnéni v registru smluv zajisti
bezodkladné¢ po uzavieni této Smlouvy
Odbératel. Smluvni strany se dale dohodly,
ze v metadatech registru smluv bude jako
hodnota pfedmétu této smlouvy uverejnéna
vyse Uplaty, tj. ¢astka ve vysi 21.615.879,34
CZK.

ucely  této
Smlouvy nasledujici kontaktni spojeni a
osoby, které mohou byt v pribehu trvani
platnosti této Smlouvy zménény pisemnym
oznamenim dorucenym druhé smluvni
strang:

Banka:

Raiffeisenbank a.s.
Hvézdova 1716/2b

140 78 Praha 4

k rukam: XXXXXXXXX
tel.: XXXXXXXXX
E-mail: XXXXXXXXX

Klient:

GlaxoSmithKline, s.r.o.
Hvézdova 1734/2c, 140 00
k rukam: XXXXXXXXX
tel.: XXXXXXXXX
E-mail: XXXXXXXXX

Odbgératel:

Nemocnice Na Bulovce,
prispévkova organizace,
Budinova 67/2

Praha 8 — Libeti, PSC 180 81
k rukdm: XXXXXXXXX

tel.: XXXXXXXXX

as of the date when published in the
Register of Contracts pursuant to Act No.
340/2015 Coll., as amended. The
Customer shall arrange for publishing the
Agreement in the Register of Contracts
without delay after concluding the present
Agreement. The contracting parties further
agree that in metadata of the Register of
Agreements, there shall be published the
Consideration, i.e. the amount of
21,615,879.34 CZK, as the value of the
subject-matter of this Agreement.

2. For the purpose of this Agreement, the

contracting parties specify the following
contact details and persons, subject to
possible changes during the valid term of
this Agreement by written notice delivered
to the other contracting party:

Bank:

Raiffeisenbank a.s.
Hvézdova 1716/2b
140 78 Prague 4
Attn.: XXXXXXXXX
tel.: XXXXXXXXX

E-mail; XXXXXXXXX
Client:

GlaxoSmithKline, s.r.o.

Hvézdova 1734/2¢, 140 00Attn.: XXX
tel.: XXXXXXXXX

E-mail: XXXXXXXXX

Customer:

Nemocnice Na Bulovce
piispévkova organizace
Budinova 67/2

Praha 8 — Libei, postcode: 180 81
Attn.: XXXXXXXXX

tel.; XXXXXXXXX

E-mail: XXXXXXXXX
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E-mail: XXXXXXXXX

3. Klient, Banka a Odbératel sjednavaji ve

smyslu § 630 Obcanského zakoniku
proml¢eci lhiitu pro veSkera prava ze
Smlouvy v délce 10 let ode dne, kdy pravo
mohlo byt uplatnéno poprvé. Toto ujednani
se vztahuje i na prava vznikld v disledku
odstoupeni od Smlouvy nebo v dusledku
neplatnosti Smlouvy.

Tato Smlouva je wvyhotovena ve 3
stejnopisech s platnosti originalu v ¢eském a
anglickém jazyce, z nichz kazda smluvni
strana obdrzi po jednom  stejnopisu.
V pripadé¢ jakéhokoli rozporu mezi
uvedenymi jazykovymi verzemi ma ceska
jazykova verze prednost.

5. Jakdkoliv zména této Smlouvy, kromé

zmény korespondenc¢niho mista, které lze
zmenit jednostrannym pisemnym
oznamenim doruenym druhé smluvni
strané¢, mize byt ufinéna vylucné formou
pisemného dodatku k této Smlouvé, tim
nejsou dotCena ujednani o moznosti
jednostrannych zmén Ceniku a Ptehledu
urokovych sazeb, ani ujednani o zménach
Vseobecnych ~ obchodnich  podminek.
Cenikem ve smyslu této Smlouvy a
Vseobecnych obchodnich podminek se
pfitom rozumi Cenik produktt a sluzeb pro
fyzické osoby podnikatele a pravnické
osoby vyhlasovany Bankou a zvefejiiovany
v provozovnach Banky a na Vefejnych
strankach (v této Smlouvé téz jen ,,Cenik®).

Pravni vztah vznikly na zakladé této
Smlouvy se Fidi pravem Ceské republiky.

7. Smluvni strany ¢l. V. odst. 5 a 6 této

Smlouvy a ¢ast ptilohy €. 3 této Smlouvy
v rozsahu pfilohy upravujici Splatkovy
kalendat povazuji za obchodni tajemstvi
Banky a Klienta, které je Odbératel povinen
respektovat.

3. Pursuant to Sec. 630 of the Civil Code, the

Client, Bank and Customer agree on a
period of limitation in respect of all rights
under the Agreement, namely 10 years
from the date when the right could have
been exercised for the first time. This
arrangement shall also apply to rights
established as a result of withdrawal from
the Agreement or as a result of invalidity
of the Agreement.

4. This Agreement is executed in 3

counterparts having the force of an original
in the Czech and English language, of
which the contracting parties shall receive
one each. In the event of any inconsistency
between the above language versions, the
Czech language version shall prevail

5. Any changes to this Agreement, except for

changes of communication points, which
may be changed by unilateral written
notice delivered to the other contracting
party, may only be made in the form of a
written amendment to this Agreement; this
shall be without prejudice to the
arrangements on possible unilateral
modifications of the Pricelist and Interest
Rates List or arrangements on changes to
the General Business Conditions. The
Pricelist for the purpose of this Agreement
and the General Business Conditions
means the Pricelist of products and
services for natural persons - entrepreneurs
and legal entities announced by the Bank
and published at the Bank's points of sale
and on the Public Website (hereinafter also
referred to as the “Pricelist”).

The legal relationship established basedon
this Agreement shall be governed by laws
of the Czech Republic.

7. The contracting parties consider the Article

V, paragraphs 5 and 6 hereof and the part
of Annex 3 hereto to the extent of the
instalment plan Annex to constitute trade
secret of the Bank and Client, which the
Customer is obliged to respect.

13/17



Klient a Banka konstatuji, ze prave
konstituovany smluvni vztah se dale fidi
Vseobecnymi  obchodnimi  podminkami
Banky, s vyjimkou ¢l. 1.5, ¢l. 1.6, ¢l. 1.7 a
¢l. 11 VSeobecnych obchodnich podminek.
V ptipadé rozporu mezi ustanovenimi této
Smlouvy a ustanovenimi VSeobecnych
obchodnich podminek jsou rozhodna
ustanoveni této Smlouvy. Klient prohlasuje,
7e VSeobecné obchodni podminky obdrzel,
seznamil se s nimi, coz se (bez omezeni)
vztahuje vyslovné 1 na nasledujici
ustanoveni ~ VSeobecnych  obchodnich
podminek:

a. ustanoveni clanku 4.4. VsSeobecnych
obchodnich podminek tykajici se
moznosti Banky oslovovat Klienta
prosttednictvim jeho elektronického
kontaktu.

Nedilnou soucast této Smlouvy tvofi

ptilohy:

1. Seznam faktur vztahujicich se Kk
Pohledavce

2. Vzor oznameni Odbératele  vici
ziizovateli

3. Dohoda o uznani dluhu a o zpisobu jeho
uhrady, vcetné¢ prilohy upravujici
Splatkovy kalendatr.

8. The Client and the Bank state that the

established contractual relationship shall
be also governed by the Bank's General
Business Conditions, except for Articles
1.5, 1.6, 1.7 and Article 11 of the General
Business Conditions. In the event of
conflicts between the provisions of this

Agreement and provisions of the General

Business Conditions, provisions of this
Agreement shall prevail. The Client
represents that he has received and read the
General Business Conditions, which also
explicitly (without limitations) applies to
the following provisions of the General
Business Conditions:

a. provisions of Article 4.4. of the General
Business Conditions related to the
Bank's option to address the Client using
his electronic contact.

The following Annexes form an integral

part of this Agreement:

1. List of invoices relating to the
Receivable

2. Template of the Customer's notice to
founder

3. Debt acknowledgement and settlement
agreement, including the Instalment
Plan Annex.

Strany timto vyslovné prohlasuji, Ze tato The Parties hereby expressly declare that this
Smlouva vyjadfuje jejich pravou a svobodnou Agreement is made as a free act and deed, in
viuli, na dikaz ¢ehoz pripojuji nize své witness whereof they attach their respective
podpisy. signatures hereunto.

/podpisy smluvnich stran nasleduji na dalsi [Signatures of the contracting parties follow on
strané/ the next page]
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Raiffeisenbank a.s.
Misto: Praha
Datum: 25. 03. 2019

Raiffeisenbank a.s.
In: Prague
Date: 25. 03. 2019

Jméno: Ing. Jan Bure§

Funkce: Head of Large Corporates Team

Name: Ing. Jan BureS

Title: Head of Large Corporates Team

Jméno: Ing. Alena Novotna

Funkce: Relationship Manager Large Corporates

GlaxoSmithKline, s.r.o.
Misto: Praha
Datum: 22. 03. 2019

Name: Ing. Alena Novotna

Title: Relationship Manager Large Corporates

GlaxoSmithKline, s.r.o.
In: Prague
Date: 22. 03. 2019

Jméno: Emmanuelle Isabelle Boishardy

Funkce: jednatelka

Nemocnice Na  Bulovce,

organizace

prispévkova

Misto: Praha
Datum: 25. 03. 2019

Name: Emmanuelle Isabelle Boishardy
Title: Executive Director

Nemocnice Na  Bulovce,

organizace

prispévkova

In: Prague
Date: 25. 03. 2019

Jméno: Mgr. Jan Kvacek

Funkce: feditel

Name: Mgr. Jan Kvacek
Title: Director
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Annex 2 — Template of the Customer's notice to founder

Ministry of Health of the Czech Republic
Palackého nam. 4
128 01 Prague 2

Attn.: Ing. Jan Michalek, Section Director, Organisations under Direct Management

In , on
Re: Notice of assignment of receivables
Dear Sir,
On ,  AGREEMENT TO  ASSIGN RECEIVABLES  No.

NDP/0016//01/00064211 (hereinafter referred to as the “Agreement to Assign Receivables”) was
concluded between GlaxoSmithKline, s.r.o0., registered office: Hvézdova 1734/2¢c, 140 00, ID No: 481
14 057 (hereinafter the ,,Assignor*), Nemocnice Na Bulovce, ptispévkova organizace, registered office:
Prague 8 — Liben, Budinova 67/2, postcode: 180 81, 1C:00064211 (hereinafter ,,Nemocnice Na
Bulovce®) and Raiffeisenbank a.s., registered office: Hvézdova 1716/2b, 140 78 Prague 4, 1C:492 40
901 (hereinafter ,,Raiffeisenbank a.s.*);

under the Agreement to Assign Receivables, the Assignor assigned receivables amounting to
21,615,879.34 CZK (in words: twenty one million six hundred fifteen thousand eight hundred
seventy nine Czech crowns and thirty four hellers), created as a result of supplies of medicinal
products, medical devices, medical goods and/or other pharmaceutical goods realized under individual
purchase contracts concluded between the Assignor as the seller and Nemocnice Na Bulovce as the
buyer in a written or electronic form, including any accessions and all rights relating to the receivables,
to Raiffeisenbank a.s.;

in respect of the receivable, a new instalment plan including contractual interest on late payment
was agreed based on the Debt acknowledgement and settlement agreement concluded between
Nemocnice Na Bulovce and the Assignor, a copy of which instalment plan is attached to this notice;

all receivables under the above cooperation agreement are receivables from Nemocnice Na Bulovce
and are obligations created in connection with the conduct of the principal activities pursuant to Act No.
218/2000 Coll. on budget rules, i.e. secured by the state guarantee pursuant to Sec. 74 of the said Act.

We hereby inform the Ministry of Health of the Czech Republic as our founder and guarantor under
the above receivables, about the assignment of the above-specified receivables to Raiffeisenbank a.s.

Nemocnice Na Bulovce, ptispévkova organizace

Attachment: Debt acknowledgement and settlement agreement, including the instalment plan Annex.
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Priloha €. 2 - Vzor oznameni Odbératele vuéi zfizovateli

Ministerstvo zdravotnictvi Ceské republiky

Palackého nam. 4

128 01 Praha 2
K rukdm Ing. Jana Michalka, feditele odboru piimo fizenych organizaci
\Y dne
Véc: Oznameni o postoupeni pohledavek
Vazeni,
dne ......cocoiiiiiiin doslo k uzavieni SMLOUVY O POSTOUPENI POHLEDAVEK &.

NDP/0016//01/00064211 (dale jen ,,Smlouva o postoupeni pohledavek®), a to mezi GlaxoSmithKline,
s.1.0., se sidlem Praha 4, Hvézdova 1734/2c, 140 00, ICO: 481 14 057 (dale jen ,,Postupitel*), Nemocnici
Na Bulovce, piispévkové organizace, se sidlem Praha 8 — Libef, Budinova 67/2, PSC 180 81, ICO:
00064211 (dale jen ,,Nemocnice Na Bulovce®) a Raiffeisenbank a.s., se sidlem Hvézdova 1716/2b, 140
78 Praha 4, ICO: 492 40 901 (déle jen ,,Raiffeisenbank a.s.);

na zakladé Smlouvy o postoupeni pohledavek Postupitel postoupil na Raiffeisenbank a.s.
pohledavky ve vysi 21.615.879,34 CZK (slovy: dvacet jedna milionu Sest set patnact tisic osm set
sedmdesat devét korun ceskych a tricet ¢tyfi haléit), které vznikly v disledku dodavek 1éCivych
prostfedkti, zdravotnich prostfedki, zdravotnického materidlu a/nebo jiného lékarenského zbozi
realizovanych na zikladé jednotlivych kupnich smluv, které byly uzavirany Postupitelem jako
prodavajicim a Nemocnici Na Bulovce jako kupujicim ve formé pisemné, piipadné elektronicky, a to
véetné piipadného prislusenstvi a veskerych prav s pohledavkami spojenymi;

k pohledavce byl dne ... na zakladé Dohody 0 uznani dluhu a o zptisobu jeho thrady uzaviené mezi
Nemocnici Na Bulovce a Postupitelem sjednan novy splatkovy kalendar véetné smluvniho uroku z
prodleni, jehoz kopii prikladame v tomto oznameni;

veskeré pohledavky z vySe uvedené dohody o obchodni spolupraci jsou pohledavky za Nemocnici
Na Bulovce a jsou ve smyslu zakona ¢. 218/2000 Sb., o rozpoctovych pravidlech, zdvazkem vzniklym
v souvislosti s provozovanim hlavni ¢innosti, tj. zajiStény rucenim statu dle § 74 ptislusného zékona;

Timto oznamujeme Ministerstvu zdravotnictvi Ceské republiky, jako nagemu ziizovateli a ruditeli
z vySe uvedenych pohledavek postoupeni vyse specifikovanych pohledavek na Raiffeisenbank a.s.

Nemocnice Na Bulovce, ptispévkova organizace

Ptiloha: Dohoda o uznani dluhu a o zplisobu jeho thrady, v¢etné ptilohy upravujici splatkovy kalendar
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Priloha ¢. 1

NEMOCNICE NA BULOVCE
stdtni pfispévkovd organizace se sidlem Budinova 67/2, 180 81 Praha 8, IC 00064211

Prehled faktur k proplaceni za obdobi : 04.12.2018 - 20.02.2019

VéFitel: GlaxoSmithKline s.r.o. IC 48114057

Tsto DATUM —
FAKTURY/ODD |DATUM VYSTAVENI|  SPLATNOSTI CASTKA
1810016646 4.12.2018 2.2.2019 151 532,43 K&
1810016672 6.12.2018 5.1.2019 1150 237,73 K&
1810016674 6.12.2018 5.1.2019 116 935,29 K&
1810016688 7.12.2018 6.1.2019 14 520,55 K&
1810016736 14.12.2018 13.1.2019 1443 493,81 K&
1810016740 14.12.2018 13.1.2019 145 190,66 K&
1810016765 18.12.2018 17.1.2019 172 907,16 K&
1810016770 18.12.2018 17.1.2019 1932 253,95 K&
1910016786 2.1.2019 1.2.2019 1424 454,63 K&
1910016804 4.1.2019 3.2.2019 1962 612,17 K&
1910016813 7.1.2019 6.2.2019 271 053,32 K&
1910016871 11.1.2019 10.2.2019 1551 098,23 K&
1910016894 15.1.2019 14.2.2019 161 485,60 K&
1910016908 17.1.2019 16.2.2019 710 353,60 K&
1910016929 21.1.2019 20.2.2019 742 121,62 K&
1910016949 22.1.2019 21.2.2019 258 776,58 K&
1910016984 24.1.2019 23.2.2019 818 789,87 K&
1910017006 28.1.2019 27.2.2019 190 671,96 K&
1910017034 30.1.2019 1.3.2019 1443 493,81 K&
1910017054 1.2.2019 3.3.2019 862 265,51 K&
1910017076 4.2.2019 6.3.2019 263 571,31 K&
1910017095 6.2.2019 8.3.2019 1443 493,81 K&
1910017110 7.2.2019 9.3.2019 1293 636,63 K&
1910017120 8.2.2019 10.3.2019 269 794,87 K&
1910017147 13.2.2019 15.3.2019 818 844,27 K&
1910017171 15.2.2019 17.3.2019 262 810,29 K&
1910017198 19.2.2019 21.3.2019 1 467 090,69 K&
1910017210 20.2.2019 22.3.2019 272 388,99 K&
CELKEM: 21 615 879,34 K&

Pozn.:

vsechny komodity na vyse uvedenych fakturdch byly doddny do lékdrny NNB

Strankal1z1



Dohoda 0 uznani dluhu a o zptsobu jeho
uhrady

uzaviena dle ustanoveni § 1746 odst. 2 a § 2053
zakona ¢. 89/2012 Sh., ob&ansky zakonik, ve znéni

pozdéjsich predpisi (dale jen ,,obcansky
zakonik®), mezi nasledujicimi smluvnimi
stranami:

1. GlaxoSmithKline, s.r.o.

ICO: 481 14 057
se sidlem Hvézdova 1734/2c, 140 00,
Praha 4

zapsana v obchodnim rejstiiku vedeném
Méstskym soudem v Praze pod sp. zn. C
16558

zastoupena Emmanuelle
Boishardy, jednatelka

Isabelle

na stran¢ jedné

(dale jen ,,véFitel®)
a

2. Nemocnice Na Bulovce

prispévkova organizace

1CO: 000 64 211

se sidlem Praha 8 — Liben, Budinova 67/2,
PSC 180 81
zastoupena Janem  Kvackem,
feditelem

Mgr.

na strané druhé
(dale jen ,,dluznik*)

(vetitel a dluznik se dale spole¢né oznacuji
jako ,,Smluvni strany®)

Smluvni strany uzaviely nize uvedeného dne,
mésice a roku tuto

dohodu o uznani dluhu a o zpisobu jeho
uhrady
(dale jen ,,dohoda‘):

Agreement on the Acknowledgement of a Debt
and on the Arrangement for Its Payment

concluded in accordance with Sec. 1746 (2) and
Sec. 2053 of Act No. 89/2012 Coll., Civil Code, as
amended (hereinafter referred to as “Civil Code”),
between the following parties:

1. GlaxoSmithKline, s.r.o.

Identification No.: 481 14 057

With its registered office in the Czech

Republic, Hvézdova 1734/2c, 140 00,

Praha 4

Registered in the Commercial Register
maintained by the Municipal Court in

Prague under File No. C 16558

Represented by Emmanuelle
Boishardy, executive director

Isabelle

on the one side

(hereinafter referred to as “Creditor™)
and

2. Nemocnice Na Bulovce

state-funded organization
Identification No.: 000 64 211

With its registered office in the Czech
Republic, Prague 8 — Libeni, Budinova
67/2, Postal Code 180 81

Represented by Jan Kvacek, director

on the other side
(hereinafter referred to as “Debtor”)

(Creditor and  Debtor  hereinafter
collectively referred to as “Parties”)

On the below mentioned day, month and year the
Parties concluded following

Agreement on the Acknowledgement of a Debt
and on the Arrangement for Its Payment

(hereinafter referred to as “Agreement”):
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Uvodni ustanoveni

Smluvni strany konstatuji nasledujici:

a)

b)

c)

d)

Véftitel dodaval dluznikovi zbozi, a to
1é¢ivé pripravky (dale jen ,,ZboZi*).
Dodavky Zbozi, které jsou pfedmétem
této dohody, byly realizovany na
zéklad¢ jednotlivych kupnich smluv,

které byly wuzavirany ve formé
pisemné, pfipadné¢  elektronicky
u¢inénych  objedndvek  dluznika,

jakozto kupujiciho, akceptovanych
véefitelem, jakozto prodavajicim (dale
jen ,,Kupni smlouvy*).

Dluznik prohlasuje, Ze Kupni smlouvy
byly uzavirany na zaklad¢ zakona ¢.
134/2016 Sb., o zadavani vefejnych
zakazek, ve znéni pozd¢jsich
predpisu.

Dluznik dale prohlasuje, ze dodavky
Zbozi, které jsou predmétem této
dohody, slouzily k jeho bézné
¢innosti, tj. v rezimu zakona ¢.
218/2000 Sb., o rozpoctovych
pravidlech a o zméné€ né&kterych
souvisejicich zakoni (rozpoctova
pravidla), ve znéni pozdégjsich
predpisti, se na zavazky k danym
dodavkam Zbozi hledi jako na
zavazky vzniklé z hlavni c¢innosti
dluznika a vztahuje se na né ruditelsky
zavazek statu dle § 74 uvedeného
zakona.

Veétitel kupni cenu za dodavky Zbozi
fakturoval vuci  dluznikovi dle
jednotlivych Kupnich smluv. Dluznik
vSak nékteré faktury vystavené
vetitelem doposud v celém rozsahu
neuhradil.

Predmétem této dohody je (i) uznani
dluhu na kupni cené¢ Zbozi dle
Kupnich smluv v celkové vysi
21.615.879,34 K¢ (slovy: dvacet jedna
miliond Sest set patnact tisic osm set
sedmdesat devét korun cCeskych a
tficet Ctyfi haléti) véetné DPH, a dale

1.

11

Initial Provisions

The Parties state the following:

a)

b)

<)

d)

The Creditor supplied the Debtor with
goods, i.e. medicinal products
(hereinafter referred to as “Goods”).
The supplies of Goods (which are
subject of this Agreement) were
carried out based on individual
contracts of sale, which had been
concluded either in writing, or
electronically by means of Debtor’s
purchase order (as buyer), which had
been accepted by the Creditor (as
seller) (hereinafter referred to as
“Contracts of Sale”).

The Debtor hereby represents that the
Contracts of Sale were being
concluded in accordance with Act No.
134/2016 Coll., on Public
Procurement, as amended.

The Debtor further represents that the
supplies of Goods (which are subject
of this Agreement) were utilized for
regular activities. The latter means
that pursuant to Act No. 218/2000
Coll.,, on Budgetary Rules and
Amendments to Some Related Acts
(Budgetary Rules), as amended, the
obligations to supply Goods shall be
considered as obligations arising from
the main activity of the Debtor, and
therefore, these obligations are subject
to guarantor’s obligation of the state
pursuant to Sec. 74 of the above
Budgetary Rules.

The purchase prices for the supplies of
Goods were invoiced by the Creditor
in accordance with  respective
Contracts of Sale. However, some
invoices have not been fully paid off
by the Debtor.

The subject matter of this Agreement
are (i) the acknowledgement of the
debt arising from purchases of Goods
pursuant to respective Contracts of
Sale (i.e. outstanding purchase prices)
in the total amount of CZK
21,615,879.34 (in words: twenty one
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2.2

3.1

(ii) ujednani mezi smluvnimi stranami
s tim souvisejici, vcetné dohody o
zpusobu uhrady uznaného dluhu a
jeho pftislusenstvi. Tento dluh je
predstavovan  zavazky  dluznika
k uhradé¢ neuhrazenych faktur
vystavenych véfitelem na zdkladé
Kupnich smluv, které jsou uvedeny
v piiloze ¢&. 1 této dohody.

f) Dluznik prohlasuje, Zze je opravnén
tuto dohodu uzavf¥it a plnit povinnosti
z ni vyplyvajici.

Uznani dluhu

Dluznik timto prohlasuje, Ze uznava co do
dtivodu 1 vyse existenci svého dluhu vuci
véfiteli na kupni cené Zbozi dle Kupnich
smluv, ktera je ke dni uzavieni této dohody
po  splatnosti, v  celkové  vysi
21.615.879,34 K¢ (slovy: dvacet jedna
miliént Sest set patnact tisic osm set
sedmdesat devét korun Ceskych a tficet
¢tyfi haléti) véetné DPH, a to tak, jak je
tento dluh popsan v ¢l. 1 této dohody (dale
jen ,,Dluh).

Dluznik dale pro vylouceni vsech
pochybnosti vyslovné prohlasuje, ze Zbozi
dle Kupnich smluv, jehoz kupni cena je
pfedmétem uznani Dluhu dle odst. 2.1 této
dohody, bylo dluznikovi dodano
v pozadované kvalité a v souladu s dal§imi
pozadavky dluznika.

PrisluSenstvi

XXXXXXXXX
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million six hundred fifteen thousand
eight hundred seventy nine Czech
crowns and thirty four hellers)
including VAT, as well as (ii) related
provisions agreed upon by the Parties,
including the arrangement for
payment of the acknowledged debt
and its accessories. The above debt
consists in Debtor’s obligations to pay
due invoices, which were issued by
the Creditor based on Contracts of
Sale and are specified in Appendix
No. 1 to this Agreement.

f) The Debtor hereby represents that it is
entitled to conclude this Agreement
and fulfill the obligations arising
therefrom.

Acknowledgement of a Debt

The Debtor hereby declares that it
acknowledges its debt to the Creditor in
terms of its cause and amount, which
comprises of overdue purchase prices of
Goods pursuant to respective Contracts of
Sale in the total amount of CZK
21,615,879.34 (in words: twenty one
million six hundred fifteen thousand eight
hundred seventy nine Czech crowns and
thirty four hellers) including VAT (as to
the date of concluding this Agreement); the
said debt is further specified in Clause 1 of
this Agreement (hereinafter referred to as
“Debt”).

2.2 For the avoidance of all doubt, the Debtor

3.1

expressly represents that all Goods
pursuant to respective Contracts of Sale
(which purchase price is subject of the
acknowledgement of the Debt as per
Clause 2.1 of this Agreement) were
supplied to the Debtor in the required
quality and in accordance with all other
requirements of the Debtor.

Accessories

XXXXXXXXX



3.2

3.3

4.1

XXX XXXXXX

Smluvnim turokem jsou zcela kryty a
vyporadany i veSkeré pifipadné $kody na
strané véftitele v souvislosti s prodlenim
dluznika. Dale se pro vylouceni vsech
pochybnosti vyslovné sjednava, Ze se
Smluvni Grok vztahuje pouze k uznané
jistiné Dluhu (dle odst. 2.1 této dohody) a
v tomto rozsahu vylucuje uplatnéni
zékonného troku z prodleni; touto vétou
neni dotéen odst. 4.3 této dohody.

Uhrada Dluhu a Smluvniho aroku,
souhlas s postoupenim

Sjednava se, ze Dluh (tj. jistina Dluhu) a
Smluvni urok budou véfiteli hrazeny
spole¢né, a to v pravidelnych mési¢nich
splatkach, jejichz mnozstvi (tj. pocet), vyse
(tj. vySe ptislusné ¢asti jistiny Dluhua vyse

3.2

3.3 The

4.1

KXXKXAXXXXX

Contractual Interest shall fully
compensate and cover all damages caused
to the Creditor by Debtor’s default. For the
avoidance of all doubt, it is further
expressly agreed that the Contractual
Interest shall relate solely to the principal
amount of the Debt which is acknowledged
by this Agreement (see Clause 2.1), and to
this extent, the statutory default interest
shall be excluded; Clause 4.3 of this
Agreement shall not affected by this
clause.

Payment of Debt and Contractual
Interests, Consent to Assignment

It is hereby agreed that the Debt (i.e. the
principal amount of the Debt) shall be
repaid together with the Contractual
Interest in regular monthly payments,
which quantity (i.e. number), amount (i.e.



4.2

4.3

4.4

prislusného nabé&hlého Smluvniho uroku
pro anuitni splaceni) a splatnost je uvedena
ve splatkovém kalendari, ktery tvofi
prilohu &. 2 této dohody (déle jen
»Splatkovy kalendai‘ a ,,Splatky*). Den
splatnosti Splatky, ktery dle Splatkového
kalendare nebude piipadat na pracovni
den, nic neméni na splatnosti dané Splatky
nejpozdéji v piislusny den dle Splatkového
kalendéfe, tj. jeji splatnost se neposouva na
nejblize nésledujici pracovni den a Splatka
musi byt pfipsana na ucet véfitele
nejpozdéji pracovni den predchazejici dni
Splatky.

Dluznik je povinen jednotlivé Splatky
hradit bezhotovostnim pfevodem na tcet,
ktery mu véfitel za timto i¢elem pisemné
oznami. Splatky se povazuji za uhrazené
dnem jejich pfipsani ve prospéch uctu
vetitele.

Pokud nebude Splatka zcela uhrazena ve
lhtté dle Splatkového kalendare, je vétitel
opravnén pozadovat od dluznika zaplaceni
zékonného turoku z prodleni z dluzné
neuhrazené Splatky (vcetné prislusného
Smluvniho uroku, ktery nebyl uhrazen dle
Splatkového kalendare), a to za dobu ode
dne nasledujiciho po jeji splatnosti do dne
jejiho uplného zaplaceni.

Dluznik vyslovné souhlasi s tim, ze
pohledavka na jistinu Dluhu a na Smluvni
urok mize Dbyt postoupena na
Raiffeisenbank a.s., ICO: 49240901, se
sidlem Praha 4, Hvézdova 1716/2b, PSC
140 78, zapsanou v obchodnim rejstiiku
vedeném Méstskym soudem v Praze pod
sp. zn. B 2051 (dale ,,Banka®). Takové

postoupeni  pohledavky  bude  vaci
dluznikovi  u¢inné dnem  Uc¢innosti
ptislusné  smlouvy o  postoupeni
pohledavky mezi véfitelem, jakozto

postupitelem na strané jedné, Bankou,
jakozto postupnikem na strané druhé, a
dluznikem, jakozto postoupenym
dluznikem na strané tieti (dale jen
,,Smlouva o postoupeni). Ve Smlouvé o
postoupeni bude wuvedeno ¢islo uctu
Banky, na ktery bude dluznik povinen
hradit Splatky, a variabilni symbol pro

4.2

4.3

the respective amount from the outstanding
principal of the Debt and the respective
Contractual interest accrued in terms of
annual repayment) and due dates are set
out in the schedule of instalments attached
to this Agreement as Appendix No. 2
(hereinafter referred to as “Schedule of
Instalments” and “Instalments™). The
Instalment due date, which is non-business
day, shall not affect such due date pursuant
to the Schedule of Instalments, i.e. such
due date does not move to the closest
following business day, however, the
respective Instalment shall be credited to
Creditor’s account at the latest within the
day preceding its due date.

The Debtor shall pay respective
Instalments to the account determined by
the Creditor in writing. The Instalment is
regarded as paid on the date it is credited to
Creditor’s account.

Should the Instalment be not fully paid
within the term pursuant to the Schedule of
Instalments, the Creditor is entitled to
charge the Debtor a statutory default
interest on defaulted Instalment (including
the respective Contractual Interest, which
has not been paid pursuant to the Schedule
of Instalments, for the period from the day
following its due date to its repayment in
full.

4.4 The Debtor expressly agrees that the claim

to the principal amount of the Debt and to
the Contractual Interest may be assigned to
Raiffeisenbank a.s., Identification No.:
49240901, with its registered office in the
Czech Republic, Prague 4, Hvézdova
1716/2b, Postal Code 140 78, registered in
the Commercial Register maintained by
the Municipal Court in Prague under File
No. B 2051 (hereinafter referred to as
“Bank”). Such assignment shall be
effective towards the Debtor on the day
when the respective agreement on the
assignment of claims concluded among the
Creditor on the one side (as assignor), the
Bank on the other side (as assignee) and the
Debtor on the third side (as assigned
debtor) will become effective (hereinafter
referred to as “Assignment Agreement”).
The Assignment Agreement sets forth inter
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dané uhrady. V ptipadé, ze Banka neuhradi
véfiteli v celém rozsahu &astku, na které se
vétitel a Banka dohodnou ve Smlouvé o
postoupeni, ve sjednané lhaté, aniz by to
bylo zptisobeno porusenim smlouvy
a/nebo neposkytnutim soucinnosti ze
strany véfitele, je veritel opravnén od této
dohody odstoupit soucasn¢ s odstoupenim
od Smlouvy o postoupeni, pficemz
podminkou platnosti odstoupeni je, ze
vefitel vaci dluznikovi nejpozdé€ji pfii
odstoupeni prokaze splnéni podminek dle
této véty. Predchozi véta se nepouzije,
pokud Banka, byt’ opozdéng, zcela uhradi

veétiteli  sjednanou  Castku za dané
postoupeni.
Zavérecna ustanoveni

Tato dohoda se fidi ¢eskym pravnim fadem

Tato dohoda podléha uvetejnéni postupem
podle zakona ¢. 340/2015 Sb., 0 zvlastnich
podminkach wéinnosti n€kterych smluv,
uvefejiiovani téchto smluv a o registru
smluv (zédkon o registru smluv), ve znéni
pozdéjsich predpisi (dale jen ,,ZOR®).
V souvislosti s aplikaci ZoR prohlasuje
veritel, ze povazuje (i) odst. 3.1 a 3.2 této
dohody a dale (ii) ptilohu ¢. 2 této dohody
za své obchodni tajemstvi, které dle § 3
odst. 1 ZoR pozaduje neuvefejnit.
Sjednava se, ze po podpisu této dohody
provede dluznik jeji uvefejnéni postupem
podle ZoR s tim, Ze neuvefejni (resp.
v uvefejnéném obrazu dohody budou
znecitelnény) skute¢nosti uvedené
v piedchozi vété a osobni udaje. Smluvni
strany se dohodly, ze v metadatech registru
smluv bude jako hodnota piedmétu této
dohody uvetejnén soudet viech Splatek, tj.
¢astka ve vysi 24 308 926,- K¢&.

5.1
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alia the account number and variable
symbol for payment of Instalments. In the
event that the Bank does not fully pay the
amount, on which the Creditor and the
Bank have agreed in the Assignment
Agreement, within the agreed term,
provided such default is not caused by the
Creditor’s breach of the agreement and/or
failure to cooperate, the Creditor is entitled
to withdraw from this Agreement and, at
the same time, from the Assignment
Agreement; such withdrawal shall be valid
only if the Creditor proves to the Debtor, at
the latest when the withdrawal is made,
that it has met all the requirements set in
this Clause. The latter clause shall not be
applied if the Bank pays to the Creditor in
full the amount agreed for the assignment
(no matter the delay).

Final Provisions

This Agreement shall be governed by and
interpreted in accordance with the laws of
the Czech Republic.

This Agreement is subject to an obligation
to make its contents public pursuant to Act
No. 340/2015 Coll., on Special Conditions
for the Effectiveness of Some Agreements,
Publication of These Agreements and
Register of Agreements (Act on Register
of Agreements), as amended (hereinafter
referred to as “Act on Register of
Agreements”). In connection with the
application of the Act on Register of
Agreements, the  Creditor  hereby
represents that it regards the following
information as trade secrets: (i) Clauses 3.1
and 3.2 of this Agreement and also (ii)
Appendix No. 2 of this Agreement. In
accordance with Sec. 3 (1) of the Act on
Register of Agreements, the Creditor
requires that the above information will not
be made public. It is hereby agreed that,
after closing this Agreement, the Debtor
shall make this Agreement public pursuant
to the Act on Register of Agreements,
whereas it shall not disclose the
information mentioned in the previous
sentence and also personal data (i.e. they
will be redacted from the disclosed
version/ wording of this Agreement). The
Parties further agree that in metadata of the
Register of Agreements, there shall be
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5.6

5.7

Tato dohoda nabyva platnosti dnem jejiho
podpisu a G¢innosti nabyva dnem nabyti
ucinnosti Smlouvy o postoupeni, avSak
nejdiive dnem uvefejnéni této dohody
prostfednictvim registru smluv, postupem
podle ZoR. V piipadé, Ze vSak tato dohoda
nenabude u¢innosti do jednoho mésice ode
dne jejiho uvefejnéni prostiednictvim
registru smluv, bez dalsiho tato dohoda
pozbyva platnosti. Smluvni strany se dale
dohodly na tom, Ze tato dohoda bez dalsiho
pozbyva platnosti okamzikem odstoupeni
opravnéné strany od Smlouvy o postoupeni
a/nebo okamzikem ucinnosti pravniho
jednani dle ¢l. V odst. 9 Smlouvy o
postoupeni, kterym Banka postoupi
postoupeny Dluh zpét na véfitele.

Smluvni strany na sebe piebiraji nebezpeci
zmény okolnosti a ponese jej kazda
smluvni strana sama za sebe; ustanoveni §
1766 obcanského zakoniku se nepouzije.
Zvyklosti ani zavedena praxe stran nemaji
prednost pred ustanovenimi této dohody
ani pred ustanovenimi zakona.

Smluvni strany se dale dohodly na
vylouéeni pouziti § 1933, § 1949 odst. 2, §
1950 a § 1952 obcanského zakoniku na
pravni vztahy dle této dohody.

Jakékoli zmény této dohody lze Cinit
vyluéné pisemnymi, vzestupné
¢islovanymi dodatky, podepsanymi obéma
smluvnimi stranami.

V ptipadgé, ze se ke kterémukoli ustanoveni
této dohody ¢i k jeho casti podle zdkona
jako ke zdanlivému pravnimu jednani
nepfihlizi, nebo ze kterékoli ustanoveni
této dohody c¢i jeho Cast je nebo se stane
neplatnym, netéinnym a/nebo
nevymahatelnym, odd¢li se bez dalsiho v
ptislusném rozsahu od ostatnich ujednani

7
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5.4
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5.6

5.7

published the total of all Instalments, i.e.
the amount of CZK 24 308 926.00, as the
value of the subject-matter of this
Agreement.

This Agreement becomes valid on the day
of its signature by both Parties, and it
becomes effective on the day of
effectiveness  of the  Assignment
Agreement, however, at the earliest on the
day this Agreement was published in the
Register of Agreements pursuant to the Act
on Register of Agreements. In the event
that this Agreement does not become
effective within one month following its
publication in the Register of Agreements,
this Agreement shall automatically cease
to be valid. The Parties further agree that
this Agreement shall automatically cease
to be valid at the moment when the entitled
party withdraws from the Assignment
Agreement and/or at the moment of
effectiveness of Bank’s act or conduct
under Clause V (9) of the Assignment
Agreement, by which the assigned Debt
has been assigned back to the Creditor.

The Parties assume the risk of a change in
circumstances, and each Party shall bear it
for itself; Sec. 1766 of the Civil Code shall
not apply. Customs and established
practices of the Parties do not have
precedence over the provisions of this
Agreement nor over the provisions of the
law.

The Parties further exclude the application
of Sec. 1933, Sec. 1949 (2), Sec. 1950 and
Sec. 1952 of the Civil Code on the legal
relationships arising from this Agreement.

Any changes and/or supplements to this
Agreement must be made in writing in the
form of  consecutively  numbered
amendments and signed by bothParties.

If any of the provisions of this Agreement
or their parts according to the law are not
taken into account, or if any of the
provisions of this Agreement or their part
become void, invalid and/or
unenforceable, then those provisions shall
be separated from the other provisions in
this Agreement and shall have no effect on
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5.10

této dohody a nebude mit zadny vliv na

platnost, u¢innost a vymahatelnost
ostatnich ujednani této dohody. Smluvni
strany se zavazuji nahradit takové

zdanlivé, nebo neplatné, neucinné a/nebo
nevymahatelné ustanoveni ¢i jeho ¢ast
ustanovenim novym, které bude platné,
ucinné a vymabhatelné a jehoz vécny obsah
a ekonomicky vyznam bude shodny nebo
co nejvice podobny nahrazovanému
ustanoveni tak, aby ucel a smysl této
dohody zustal zachovan. Smluvni strany
pro vylouceni v§ech pochybnosti vyslovné

vylucuji aplikaci § 576 obcanského
zékoniku.
Nedilnou souc¢ast této dohody tvori

nasledujici prilohy:

a) Piiloha ¢. 1: Seznam faktur a
souvisejici udaje.

b) Ptiloha ¢. 2: Splatkovy kalendat.

Tato dohoda je vyhotovena ve tiech
stejnopisech s platnosti originalu, pticemz
dva stejnopisy obdrzi véfitel (z nichz jeden
bude prfedan Bance) a jeden stejnopis
obdrzi dluznik. Tato dohoda je vyhotovena
v Ceské a anglické jazykové verzi, pficemz
v pripad¢ jakéhokoli rozporu mezi
uvedenymi jazykovymi verzemi ma Ceska
jazykova verze prednost.

Smluvni strany souhlasné prohlasuji, ze se
povazuji za vzajemné rovnocenné partnery
a ani jedna ze smluvnich stran se vici
druhé strané nepovazuje za slabsi smluvni
stranu. Smluvni strany dale souhlasné
prohlasuji, ze si tuto dohodu pozorné
precetly, Ze jeji obsah je srozumitelny a
urcity, nejsou jim znadmy zadné divody,
pro které by tato dohoda nemohla byt
smluvnimi stranami uzaviena a zdvazky z
ni fadné plnény, ani jim nejsou zndmy
zadné davody, které by zplsobovaly
neplatnost této dohody. Na znameni toho,
ze s obsahem této dohody bez vyhrad a ze
své svobodné a vazné vile souhlasi a Ze
tato dohoda nebyla uzaviena v tisni ani za
jinak jednostranné nevyhodnych
podminek, pfipojuji smluvni strany své
podpisy nize.

5.8

59

the validity, performance and force of the
other provisions in this Agreement. The
Parties pledge to replace such unclear, void
or invalid and/or unenforceable provisions
or their parts with new provisions, which
shall be valid, effective and enforceable
and whose content and economic
significance will be identical or similar to
the provisions being replaced, so that the
purpose and sense of the Agreement
remains unchanged. For the avoidance of
all doubt, the Parties expressly exclude the
application of Sec. 576 of the Civil Code.

The following Appendices form integral
part of this Agreement:

a) Appendix No. 1: The List of
Invoices and Related Data.

b) Appendix No. 2: Schedule of
Instalments.

This Agreement is executed in three
original counterparts, whereas the Creditor
shall receive two counterparts (of which
one shall be handed over to the Bank) and
the Debtor shall receive one counterpart.
This Agreement is executed in Czech and
English language versions, whereas in the
event of any inconsistency between the
above language versions, the Czech
language version shall prevail.

5.10 The Parties hereby affirmatively declare

that they consider themselves as equal
contractual partners, and that none of the
Parties consider itself as a weaker party in
relation to the other Party. The Parties
further affirmatively declare that they have
carefully read this Agreement, that its
content is understandable and definite, and
that there is no reason for which this
Agreement should not be concluded by the
Parties and the commitments arising from
this Agreement should not be duly
performed, and, further, that they are not
aware of any reason for which this
Agreement could be made void. The
Parties, by attaching their signatures
below, confirm their unconditional consent
with the contents of this Agreement, based
on their free and serious will, and also
declare that this Agreement has not been



Misto / Place: Praha
Datum / Date: 22. 03. 2019

GlaxoSmithKline, s.r.o.
Jméno / Name: Emmanuelle Isabelle Boishardy

Funkce / Position: jednatel / Executive Director

concluded under duress or under otherwise
unilaterally disadvantageous conditions.

Misto / Place: Praha
Datum / Date: 25. 03. 2019

Nemocnice Na Bulovce
Jméno / Name: Mgr. Jan Kvacek

Funkce / Position: feditel / Director



Priloha €. 1 k dohodé o uzndni dluhu a o zplsobu jeho tuhrady

NEMOCNICE NA BULOVCE
stdtni pfispévkovd organizace se sidlem Budinova 67/2, 180 81 Praha 8, IC 00064211

Prehled faktur k proplaceni za obdobi : 04.12.2018 - 20.02.2019

VéFitel: GlaxoSmithKline s.r.o. IC 48114057

Tsto DATUM —
FAKTURY/ODD |DATUM VYSTAVENI|  SPLATNOSTI CASTKA
1810016646 4.12.2018 2.2.2019 151 532,43 K&
1810016672 6.12.2018 5.1.2019 1150 237,73 K&
1810016674 6.12.2018 5.1.2019 116 935,29 K&
1810016688 7.12.2018 6.1.2019 14 520,55 K&
1810016736 14.12.2018 13.1.2019 1443 493,81 K&
1810016740 14.12.2018 13.1.2019 145 190,66 K&
1810016765 18.12.2018 17.1.2019 172 907,16 K&
1810016770 18.12.2018 17.1.2019 1932 253,95 K&
1910016786 2.1.2019 1.2.2019 1424 454,63 K&
1910016804 4.1.2019 3.2.2019 1962 612,17 K&
1910016813 7.1.2019 6.2.2019 271 053,32 K&
1910016871 11.1.2019 10.2.2019 1551 098,23 K&
1910016894 15.1.2019 14.2.2019 161 485,60 K&
1910016908 17.1.2019 16.2.2019 710 353,60 K&
1910016929 21.1.2019 20.2.2019 742 121,62 K&
1910016949 22.1.2019 21.2.2019 258 776,58 K&
1910016984 24.1.2019 23.2.2019 818 789,87 K&
1910017006 28.1.2019 27.2.2019 190 671,96 K&
1910017034 30.1.2019 1.3.2019 1443 493,81 K&
1910017054 1.2.2019 3.3.2019 862 265,51 K&
1910017076 4.2.2019 6.3.2019 263 571,31 K&
1910017095 6.2.2019 8.3.2019 1443 493,81 K&
1910017110 7.2.2019 9.3.2019 1293 636,63 K&
1910017120 8.2.2019 10.3.2019 269 794,87 K&
1910017147 13.2.2019 15.3.2019 818 844,27 K&
1910017171 15.2.2019 17.3.2019 262 810,29 K&
1910017198 19.2.2019 21.3.2019 1 467 090,69 K&
1910017210 20.2.2019 22.3.2019 272 388,99 K&
CELKEM: 21 615 879,34 K&

Pozn.:

vsechny komodity na vyse uvedenych fakturdch byly doddny do lékdrny NNB

Strankal1z1



